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EBli'L-FETH ei-BUSTI'NİN KASIDE-İ NÜNİYYE'SİNİN, DİYARBAKIRLI 

SAID PAŞA TARAFINDAN YAPILAN TÜRKÇE MANZUM TERCÜMESi* 

Dr. Mehmet A TALA y•• 

ÖZET 

Hicrl IV. yüzyılın sonlannda ve Gazneliler devrinde yaşayan 
Ebu'l-Feth el-Bustl, tevhid ve maarif hakkında Arapça ve Farsça 
şiirleri, darbımesel niteliğindeki seeili hikmetli sözleri ile ünlüdür. 
Adı geçen şairin, ahlaki öğütler içeren 'Unvônu'l-hikem adlı Arapça 
bir ka<>idesi vardır. Bu makalede, sözkonusu kasidenin, Diyarbakırlı 
Said Paşa tarafından yapılmış manzum Türkçe tercümesine yer 
verilmiştir. 

ABSTRACT 

AbG'l-Fath al-Bustl, who lived in the later part of lslamic 

fourth century, is famous for his Arabic and Parsian poems and 

for his sayings of high moral character. He has an Arabic 
qasida 'Unvfm al-Hikam which contains moral advices. In this 
article, the Turkish translation of this qasida which was 
translated by Di yarbakırlı Said Pasha was studied. 

E bu'l-Feth el-Busti (ö. 40111010), hicri IV. yüzyılın sonunda ve Gazneliler 

devrinin başlarında yaşamış ünlü züllisaneyn şair ve yazarlardandır. 

Afganistan'ın Bust şehrinde doğmuştur. Gençliğinde ciddi bir eğitim görmüş ve hadis 

tahsil etmiştir. Samanilerden NOh b. MansOr (366-387/977-997)'un münşi ve katipliği 

görevinde bulunmuştur. Bust erniri Batyuz'a da katiplik yapmıştır. Gazneli Mahmud'un 

babası Nasıruddin Sebuktekin, Bust'u ele geçirdikten sonra onun hizmetine girmiş ve 

• Bu makalede. Süleyman Nazifin takdimiyle verilecek olan Kaside-i NOniyye'ye ait 45 beyit ve bu 
beyillerin Diyarbakırlı Said Paşa tarafından yapılan Türkçe manzum tercümesi, Tahirü'l-Mevlevi (1877-
1951) tarafından 1919-1926 yılları arasında çıkarılan ve 68 sayı yayımlanan Mahfi/ adlı derginin şu sayı 
ve sayfalarında yer almıştır: sy. 26 (1340), s. 31-33; sy. 27 (1341), s. 53-54; sy. 28 (1341), s. 84. 

Bu :ııaLale vay11ıılanınak üLerL· Türkiyat Aı·a:}tırıııaları Enstil.thti Dcı·gi,ı·ıı,: verildikten sunra. Said 
l'a::a·ııın divan\;L'Sinirı basıldığ,ındaıı haberdar olduk. (J)IIwfwl..tr!ı Su'fd /'u.)" [)i"ı'L7m. hal. Kenan F~rclo!laıı. 
\bııi~:ı ·:oıH.) \lakakıniLd.: ,;i\i komısıı ol;ııı kchidc. tıu di'Cı"nın 42-45. saytiılannd:ı yer :ılınaktadır. ·-

•• Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatlan Bölümü, Fars Dili ve 
Edebiyatı Anabilim dalı. 
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divan-ı resailde görev almıştır. Sebuktekin'in ölüm tarihi olan 387 /997'ye kadar bu 

görevde bulunmuş, Mahmud'un saltanatının ilk yıllarında da aynı görevde kalmıştır. ı 

Tevhid ve maarif hakkında şiirler, emsal hükmünde müsecca' hikemi sözler söyleyen 

Ebu'l-Feth el-Bustl'nin, Arapça ve Farsça birer divanı vardır.2 Şairin Arapça divanı, 
ı 29411877' de Beyrut'ta basılmış tır. 3 

Ebu'l-Feth el-Bustl'nin, ahlaki öğütler içeren, basit bahrinin mefa'ilün fa'ilün 

müstef'ilün fe'ilün vezniyle kaleme alınmış, 'Unvanu'l-hikem, 'Unvanu'l-hilm veya 

Kaside-i Nuniyye adıyla tanınan Arapça bir kasidesi vardır. 63 beyitten oluşan bu kaside, 

Bedruddin-i Cacerml tarafından (ö. 686/1287) Farsçaya4, J. Von Hammer tarafından 
Almancaya çevirilmiştir.5 Aynı kaside M. Sadi Çöğenli tarafından Türkçeye tercüme 

edilerek yayımlanmıştır.6 

1 Raduyanl, Muhammed b. 'Omer, Tercumanu'l-belt'iga (nşr. Ahmed Ateş), İstanbul 1949, haşiye ve 
izahlar kısmı, s. 94-95. 

2 'Avfi, Muhammed. Lubfibu'l-elbab (nşr. E.G. Browne, tavzlhat kısmını ingilizceden çev.: Muhammed-i 
'Abbasl), 1-11. Tahran 1361 hş., I, 65. 

3 Muderris-i Tebriz!, Mirza M u hammed 'All, Reyhanetu '1-edeb .If teracimi 'l-ma' rujfn bi' 1-kunyeti ve' 1-
lakab yô kwıa ve e/kab, I-VIII, Tahran 1374 hş., I, 264. 

4 Matl<ıı 

olan ve 64 beyitten oluşan bu Farsça çeviri için bk. el-Cacerml, Muhammed b. Bedr, Munisu'l-alıdir/f 
dakcl'ikı'l-eş'ar (nşr. Mlr Salih-i Tablbl), I-II, Tahran 1350 hş., Il, Mukaddime. s. 10-14; krş. Reyhanetu'l­
edeb, L 264; Devletşah, 'Ala'uddevle Bahtlşah el-Gazi, Te;.kiretu'ş-şu'ard (nşr. Muhammed-i Ramazan'i), 
Tahran 1338 hş., s. 164. 

5 M. Sadi Çöğenli, "Ebü'l-Feth El-Büstl ve Unvanü'l-Hikem Tercümesi", Akademik Araştırmalar 
Dergisi, yıl: 1. sy. 2 (Ağustos-Eylül-Ekim 1999), s. 121. 

6 Unvanu'l-lıikem, çev. M. Sadi Çöğenli, Erzurum 1988 ve 1993; M. Sadi Çöğenli, a.g.m., Akademik 
Araştirmalar Dergisi, yıl: 1, sy. 2 (Ağustos-Eylül-Ekim 1999), s. 121-131. Ebu'l-Feth el-Bustl hakkında 
ayrıca bk. Se'alibl, Ebu Mansur 'Abdulmelik b. Muhammed b. İsma'll, Yetfmetu'd-delır fi melıasini 
elıli'l- 'asr (nşr. Muhammed Muhyiddln 'Abdulhamld), I-II, Kahire 1375/1956, IV, 304; Te'[.kiretu'ş­
şu'ara, s. 23-24; Hidayet, Rıza Kulihiin. Mecma'u 'l~fusaha' (nşr. Muzahir-i Musaffil.), I-IV. Tahran 1336 
hş., I, 150- I 51; Et he, Hermann, Tarilı-i Edebiyyat-ı Farsf (çev. Rızazade Şafak), Tahran 1337 hş., s. 30; 
Curfiidekanl, Ebu'ş-ŞerefNasıh b. Zafer, Tercume-i Tarfh-i Yemfnf(nşr. Ca'fer-i Şi'ar), Tahran 1340 hş., 
s. 24: Şafak, Rıziizade, Tiirllı-i Edebiyyat-ı !ran, Tahran 1352 hş .. s. 129; Ahmed İdareçi-yi Gllanl, 
Şii 'irôn-1 Hem 'asr-1 Rudekf, Tahran 1370 hş., s. 273-284; Safil., Zeblhulliih, Tarf!J.-i Edebiyyat der lrôn. I­
V, Tahran 1371 hş., I, 407-408; Danişname-i Edeb-i Farsf (haz. Hasan-i Enuşe v. dğr.), I-III, Tahran 
1375-1378 hş, lll, 23-24; Şemseddln Sami, Kamı1sü'l-a'lanı, 1-Vl, İstanbul 1314, I, 747; Başlangıçtan 
GazneWere Kadar Iran Edebiyati Tarihi (haz. Mehmet Atalay), Erzurum 2000, s. 105-109. 
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Söz konusu kasidenin 45 beyitlik kısmı, Di yarbakırlı Said Paşa 7 tarafından da 

manzum olarak Türkçeye çevrilmiştir. 8 Remel bahrinin fa 'ilatün fa 'ilatün fa 'ilatün 

fa 'ilün vezni ile yapılan bu çeviri, müterciminin ölümünden sonra, oğlu Süleyman 

Nazü9 tarafından bir mukaddime ile birlikte Mahfi! dergisinde yayımlanmıştır. 

Süleyman Nazif'in mukaddimesi ile, kasidenin, Diyarbakırlı Said Paşa tarafından 

yapılan çevirisi ve Arapça metni, Mahfi! dergisinden alınarak sunulmuştml Ü: 

Küçük Bir Mukaddime 

?ederim Diyarbakır/ı Safd Paya merhUmwı şimdiye kadar intişar etmemiy bir manzume-i 

müterceme veya Tercüme-i manzumesini tam 40 seneden beri medf(m bulunduğu gayr-ı 

matini divanından ayrıca istinsah ile Malzjil 'in cidfır-ı kabıliüne ta 'lfk etmek istiyorum. Aslı 

olan neşfrle-i Arabiyye edebiyyat-ı islam 'da pek şayi'dir. Bazı ebyat ve mesariini mesel 

sılretinde darb ederler. Tercüme-i manzumesiyle birlikte neşredilirse, o edebiyata livechillah 

hizmetden bayka bu dar-ı fenada bir gaye, bir emel takib etmemiş olan iki müslümanın 

ruhuna hizmet, yani bir kere daha vesfle-i yad ve rahmet olur ümidindeyim. 

Tercümenin elfazında bugünkü zevk ve şfve şöyle dursun, viicı/da getirildiili zamana 

nisbette bile köhne addedilecek şeyler bulundul!,unu bilirim. Maksadım bir bedfa-i 

7 Osmanlı yazar ve tarihçisi. Mardin mutasarrıfı iken J 308'de vefat etti. Basılmış eserleri: Mfztmii'l-edeb, 
Dfvtnı~·e-i Eş 'tır, Mi r' tit-ı Sılılıat, Tiirk~·e H ulasu-i Mantık, Nuhbetii '1-enıstıl, Tabsıratü' i-insan, M ir 'tıtii 'f­
iber. Ayrıca. Mii.wakfnı ol Hazret-i Alltılı utandırnıaz seni nakaratlı ahlaki bir manzumesi vardır. 
Mfzlinii'l-edeh, Osmanlı Edebiyatı namına dilimizde yazılan önemli eserlerdendir. Bu konuda bk. Bursalı 
Melımed Tahir, Osmanlı Müellifleri 1-/1-!11 ve Alımed Remzf Akyiirek Mifttıhu'l-kütiib ve Estımf-i 
Miiell!ffn Fihristi (haz. Mustafa Tatcr -Cemal Kurnaz), Ankara 2000, Il, 241-244. 

R Bu linili kasidenin başka Türkçe tercümelerinin de olduğu dlişlinlilebilir. Nitekim Abdülhalık NasGhl Bey (ö. 
J 330/19 J 2), bu kasideyi 

Diinyô ::.iyıldeliği insana nokslirtdır 

Hem klir-tnô~h. malız-ı ayn-ı lıü.m.lndır 

matlaıyla Türkçeye çevirmiştir. İbııü'l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Tiirk Şôirleri (Kemtılü'ş-şuarii) 
(haz. Müjgan Cunbur- M. Kayahan Özgül - Hidayet Özcan- İbrahim Baştuğ), I-IV. Ankara 1999-2000, llL 
1510. 

9 Şair ve yazar ( 1870-1927). Eblizziya Tevfik'le birlikte Tasvfr-i Ejkdr gazetesini çıkardı. Çeşitli illerde valilik 
yaptı. İstanbul'un işgal i Uzerine yazdığı Kara Bir Giin adlı yazıyla işgal i protesto etti. Daha sonra Malta adasına 
sürlildli. Şiirleri Sen1et-i Fiinun'da yayımlandı. Nesirde daha başanlı oldu. Eserlerinden birkaçı: Gizli Figanlar, 
EI-Cez.ire Mektupları. Bauırya lle Ateş, Firak-ı Irak, Çal Çoban Çal, Tarihin Yılan Hiktlyesi, Malta Geceleri, 
Hz. İsa'ya Açık Mektup, Çaluımış Ülke, Mehmet Akif; Yıkdan Müesseseler. Bu konuda bk. İhsan Işık, Türkive 
Yaz.arlar Ansiklopedisi, Ankara 2001, s. 832-833. · 

10 Bu kısımda tarafımızdan verilen bilgiler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 
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nuınzunıeyi neşre delalet değil, sebeb-i hayalımın bir yadigar-ı hayatını nisyan ve ziya 'dan 

viktıye etnıekdir. Bu tercümede şiir arayanlar belki inkisar-ı hayale uğrarlar. Fakat ihtas 

ve imandan eser görmek isteyenlerin nuıtlablarınl tatmin edecek beyiller nadir değildir. 

Nişantaşı, 12 Haziran 1922. Süleynuın Nazif. 

Fazıl-ı meşhur Ebu'l-Feth el-Busti'ninll _:ıw...; ,~_,;,...),).ı ;,ı,) mısraıyla musaddar olan 

Kaside-i Nuniyye'lerinin tercüme-i manzumesi: 

1- İzdiyad-ı mal-i dünya mucib-i noksan olur 
Hayra makrun olmayan her masiahat hüsran olur 

2- Ademe her bir nasibin kim sebatı olmaya 
Ma'ni-i vicdanı nefsü'l-emrde fıkdan olur 

3- Ey meta'-ı dehri cem'e hırs ile me'luf olan 
Maldan yüz gösteren hazz ü mesar ahzan olur 

4- Ziynet-i dünya vü dünyaya gönül rabtetme kim 
Her safiisı bir keder, her vaslı bir hicran olur 

1 1 Yakut el -Ha me vi, M u' cemu '/-buldan' ında ba' nı n zammı yi a "Bust" kelimesinin "bustan" manasma geldiği ni 
söyledikten sonra mediOilinün Sicistan, Gaznin ve Herat arasında ve Kabil mülhakatından havası sıcak, suyu 
bol, bağı. bahçesi çok bir memleket olduğunu, lakin vn. asrın ibtidalarında haraba yüz tuttuğunu haber veriyor. 

Oradan yetişmiş olan meşil.hiri sayarken nazım-ı kaside Ebu'I-Feth 'Ali b. Muhamnıed için c.,-.:;\SJI rl:JI 

400 :..:.- _) \}."-' ol·11 .w- _yi ~l)..l = GJJ uG- (~>- ı.,ı C::'~~~ ~~Lo diyerek müşarünileyh hakkında Umran 
b. Musa b. Muhammed et-Tavlakl'nin: 

t;....; _, ,'-jl ~\ LU • Gi 
~· ~ ;~~ ~j._jı J/ ~-~) 

,. ' & ' 

~j ___ ..,uı ~ .... ,;.:. .) "'ll ..;;ı ~~ bl 
\.,>~ L:J-! ::_s-Jj cil Ji 

kıt'asıyla "Arzın en latif yeri neresidir?" diye sorulacak olursa "Bust beldesidir" diyeceğini ve oranın 
eşrafıyla ınülakat edebilirse Ebu'I-Feth el-Busti'nin elini tutup öpeceğini söylemiş olduğunu yazıyor. 
[YilkOt el-Hamevl, Kitabu Mu 'cemi '!-buldan, I-VI, Tahran 1965, I, 612.] 

YilkGt el-Hamevl'nin Ebu'l-Feth'e "sahibu't-tecnis" demesi, müşarünileyhin •-'-~>- r) ,_ı._t, e:-Gi J' 

yani "Halindeki fesadı ıslah eyleyen, lıasedkarının bumunu yere sürtmüş olur" ve ..,,i c_ Gi ~ c_Lbi J' 

yani "Gawbma uyan. edebini kaybetmiş olur" gibi müsecca' fıkralar tahririndeki kudret ve ihtisasına 
mebnidir. 

Ebu'l-Feth ei-Bustl'nin Bust hakimi Batyuz'un katibi iken şehrin Ebu MansOr Sebuktekin tarafından 
fethi üzerine ona ve ba'dehu Sultan Mahmud-ı Gaznevi'ye intisabile 400 tarihinde vefat eylemiş olduğu 
Kamfisu'/-o'/am'da [I, 747] muharrerdir. 

Diyarb:ıkırlı Said Paşa merhGmun 1300 tarihinde ve o zamanın ilcaat-ı ma'lOmesine tebeiyyetle ancak 
45 beytini tercüme eylemiş olduğu bu meşhur kaside 63 beyitten ibarettir. Dilrü'l-hikmeti'l-İs1amiyye 
reis-i fi\zılı Arapkirli Hüseyin Avni Efendi hazretleri tarafından müstakil ve mütld bir risi\le ile Arapça 
şerh edilmiştir. Ünvanı Şerh u 'l-Kasfdeti 'n-Nüniyyeti '1-Bustiyye olan bu ri sal e 131 l tarihinde İstanbul' da 
basılmıştır. Ma/1/il. 
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5- Eyleyim tafsll gGş-ı hGşunu 'atfet bana 
Hüsn-i emsalim sana yakut ile merdin olur 

6- Nasa ihsan et ki memlGkun ola her kalb-i hür 
Bu müsellemdir ki insan bende-i ihsan olur 

7- Hüsn-i hulku nefse ikbalinle istikmale bak 
Çünkü insan nefsini ıslah ile insan olur 

8- Bast kıl erbab-ı hacata cenah-ı şefkati 
Hürr olan ehl-i niyaza her zaman a 'van olur 

9- hisarn et 'urvetü'l-vüska-yı 'ahd-i Halık'a 
·Ahde istimsak eden makrGn-ı itmi'nan olur 

10- Maksadında Hahk'ın gayrından imdad isteyen 
Bilmelidir nasu·ı ya 'acz, ya hızlan olur 

ll- Men'-i hayrı i'tiyad etmekdeneyle ihtiraz 
Mani'-i hayra ne ihvfın üne de hillan olur 

12- Meyl-i halkı celbeder cGd ü sahavet gösteren 
Ehl-i buhlun malı halk içre ana fettan olur 

13- Halkdan me'mGn olur her kimden olsa halk emin 
Hüsn-i ülfetle karlrü'l- 'ayn olan şadan olur 

14- Çeşmini semt-i heva-yı nefsine temdld eden 
Haşr olunca Hakk'ı rü'yet eylemez hayran olur 

15- Her meşakkat ihtilat-ı gayrdan eyler zuhGr 
Çünkü halkın hükm-i tab'ı ma'il-i 'udvan olur 

16- Eyleyen teftlşe meyl ahbabının ahvalini 
Anların pek çoğunu ha' in bulup gazban olur 

17- Meşveret eylerse her kim ki surGf-ı dehr için 
Ittıla 'atı cihanın tab'ına b ür han olur 

18- Tohm-ı şerri zer' eden şerr ü fesad eyler hasad 
'Akıbet ef'al-i şerre meyleden nedman olur 

19- Kim ki ehl-i şerre rağbetle olursa hem-nişin 
Her şerir anın kumisinde birer su 'ban olur 

20- Ol beşGşü'l-vech kim hürr-i kerlmin himmeti 
Bir muhabbet-namedir kim bişr ana 'ünvan olur 

21- Var iken imkan-ı kudret da'im ol ihsanda 
Çünkü imk~nı 'atanın kabil-i noksan olur 
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·. 
22- Gülşenin kim revnakı ezhara eyler ittiba' 

Revnakı da her kerimin 'adi ile ihsan olur 

23- Perde-i narnilsunu hetkeyleme dünya için 
Hıfz-ı namus eyleyen 'akıl kerimü'ş-şan olur 

24- Ekşi yüzlü olma 'arz eyle beşaşet hasma da 
Düşmene 'arz-ı beşaşet mucib-i ahzan olur 

25- Hayr olan işlerde tecviz-i tekasül eyleme 
Meymenet olmaz o hayrişlerde kim keslan olur 

26- Hubb ü buğzu ademe servetdir icab eyleyen 
Sanma kim 'alemde servetsizlere yaran olur 

27- Maldan mahrum olan Sahban olur Bakıl olur 
Bakıl'ın destinde kim emval ola Sahban olur 

28- Muhtelifdir halk bir tab' üzre etmez ittihad 
Tab'-ı nasın nev'ine ne haddüne payan olur 

29- Nahun-ı minnetle tahdiş etme ruy-ı cudunu 
'Arz-ı minnet mahi-i hasiyyet-i ihsan olur 

30- Hazmdan hali olan her şahsı etme müsteşar 
Sonra esrarın rehin-i mevkı'-ı i'lan olur 

31- Olmaz ehl-i meşveret dünyada asla münkariz 
'Arsa-i pehna içinde her zaman fürsan olur 

32- Dehrde her bir işin bir vakti bir Icabı var 
Çar-su-yı 'adlde her eı:nre bir mi'zan olur 

33- 'Acil olma işde zira sohbetinden korkulur 
Nede-i 'illetden mukaddem kimde kim buhran olur 

34- Bir vatanda mala hem-şehri olan tuğyandır 
Emziren hikmet ile takvayı bir pistan olur 

35- İnbisat eyler ma 'işetce kana 'atdan zuhur 
Hırs ile me'lOf olan ehl-i tama' gazban olur 

36- Hasıl olmaz bir kerlmin ki vatanda rahatı 
Ol kerlme saha-i gabra bütün evtan olur 

37- Gafil olma aç gözün ey zulm ile mesrur olan 
Sen ne güne na' im olsanda felek yakzan olur 
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38- Eyleyen 'ilm ü kemal ü hüsnü hulku iltizam 
Dehrde bir katre su içmezse de reyyan olur 

39- Cehl ile her kim ki ülfet etmeden hoşnüddur 
Bahra müstağrak bile olsa yine 'atşan olur 

40- Ey şebabında şarab-ı hüsn ile ser-mest olan 
Rüşde etmez ittisal ol kimse kim sekran olur 

41- Gurralanma kasr-ı 'ümran-ı cemalin seyredip 
Şeyhden evvel o 'ümranın çoğu viran olur 

42- Şab ma'zur olsa da kim der ana ma'zür kim 
VakH şeyhuhet içinde tabi'-i şeytan olur 

43- Her gUnahı ma~firet eyler GafUr-ı Kibriya 
Anda kim ser-mAye-i ihlas ile imAn olur 

44- Cebreder her kesri din anuııa ki zulm ashabının 
S anma kim kesr-i rirnahı kabil-i cUbran olur 

45- Yazdığım sözlerdeki emsdle dikkat eyle kim 
Talib-i lzaha ol emsalden tibyAn olur 

' o • ~ ~ , ;J J 

j\~ ""'~\ .). oL..v j~ u ~G "i J:> ~lh! JS) 
J " "' } "' ~ -- Ql 
j\ j---->-1 J\.li .J)r" j\ ~\ 

' ' 

' ' 
j~~ j~~\ ~\ \.l~ 

TAED 27,2005: 145-154 

-l 

-2 

-3 

-4 

-5 

-6 

-7 

-K 

-9 



152 M. ATALAY: Ebu'I-Feth ei-Busti'nin Kaside-i Nfiniyye'sinin Di yarbakırlı Sait Paşa .......... . 

J Q ~ ' 

.j'j,i.___;,:. J ~ <....,\..; .j~ ..!.ıl F- .j~\ .:..r· -1 o 

J ~ ~ ~~ 

.jLL..>-1 J Jly-1 :ıo._Q.l.\ j..ç- -ll 

-12 

-13 

-14 

-15 

:.ı,~ ~\ U...ı. .j\y-1 ~ -16 
' ' 

-17 

-18 

J J ~ --

.j~ J J--:'> ~ ~ -19 

-20 

-21 

-22 

-23 

-24 

-25 

TAED 27,2005: 145-154 



A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Sayı 27 Erzurum 2005 153 
Prof. Dr. Şinasi Tekin Özel Sayısı 

-26 

~~ JU.I ~1) J y~ J 
,, ' 

··~ ~L iL • ..,$. ..,. ,JL~ 
/ ;._.,·- /~-'. 

-27 
' ' "' _. :; / 

-28 

-29 

-30 

-31 

~· / ~ 

;):~ ~~; )~·~) -32 

-33 

-34 

-35 

-36 

-37 

-38 

-39 

-40 

-41 

' ' -' ~,_ t 
~~\ -42 

TAED 27, 2005: 145-154 



154 M. ATALAY: Ebu'l-Feth el-Busti'nin Kaside-i Nfiniyye'sinin Di yarbakırlı Sait Paşa. .......... 

-43 

~)~ -,:uı 0~.; :S-~,('~ 
../.··ı-.··· ~ ./ ~ -44 

' 

-45 

TAED 27, 2005: 145-154 


